The illustrations in this manual may differ from the actual product without affecting the instructions for safety and its features.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this manual without permission is strictly
prohibited.
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llustrasi dalam manual ini mungkin berbeza daripada produk sebenar tanpa memberi kesan pada arahan keselamatan dan
ciri-cirinya.

Hak cipta untuk manual ini menjadi milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan manual ini tanpa kebenaran
adalah dilarang sama sekali.

* For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
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Safety Instructions
For your proper usage of your helmet
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Arahan Keselamatan
Untuk penggunaan topi keledar anda dengan betul

IMPORTANT LEGAL NOTICES

SHOEI manufactures its helmets to meet the specific legal require-
ments of the country in which they will be sold and used. Authorized
SHOEI® dealers are prohibited from selling SHOEI® helmets outside of
their territory to keep buyers from purchasing SHOEI® helmets from
another country because such helmets may not meet the legal re-
quirements or carry the required certifications in the buyer’s country.
For example, riders in Europe generally must wear helmets that carry ECE
certifications, not U.S. DOT certifications, and vice versa. It is the rider’s
obligation — not SHOEI's - to make sure that the SHOEI® helmet he or she
is wearing is certified as “street legal” for the country or jurisdiction in which
he or she is using such helmet.

SHOEI HEREBY DISCLAIMS AND SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY
CLAIMS, COSTS, LIABILITY OR CONSEQUENCES ARISING FROM
THE USE OF A SHOEI® HELMET IN A JURISDICTION OTHER THAN
THE SPECIFIC JURISDICTION FOR WHICH IT WAS MANUFACTURED
AND CERTIFIED. YOUR SHOEI® HELMET IS ONLY WARRANTED TO
THE FIRST CONSUMER PURCHASER AND ONLY IF THE HELMET IS
PURCHASED AND USED IN THE JURISDICTION FOR WHICH IT WAS
MANUFACTURED; USING YOUR SHOEI® HELMET IN A JURISDICTION
FOR WHICH IT IS NOT CERTIFIED VOIDS THE LIMITED WARRANTY.
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Before using the helmet you have purchased, be sure to read the
applicable manual available on our website. The URL is provided below.
If you cannot access the website, please contact your local SHOEI
distributor or dealer.
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Sebelum menggunakan topi keledar yang telah anda beli, pastikan
anda membaca manual yang berkenaan yang terdapat pada laman
web kami. URL tersebut disediakan di bawah.

Jika anda tidak dapat mengakses laman web tersebut, sila hubungi
pengedar atau peniaga SHOEI tempatan anda.

www.shoei.com/user-manual/
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[English
READ THIS MANUAL BEFORE USE

Thank you for purchasing SHOEI helmet.

This manual contains important information to help you understand how to use your helmet properly.
Read this manual carefully before use and keep it for future reference.

No helmet can completely protect the wearer from all possible linear or rotational impacts that may
occur at high or low speeds.

For maximum head protection, the helmet must be of proper fit and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet should allow peripheral vision when secure on your
head. If your helmet is too large, it may slip or move on your head while riding which may make it
possible for your helmet to come off in an accident or to obstruct your vision while riding. In the first
case, your helmet will not protect your head in an accident which can result in serious personal injury
or death and in the second case, if you cannot see you may have an accident.

The peak could shatter under pressure or due to an impact. Suitable goggles are recommended for
extra eye protection.

Read the precautions and the instructions in this manual before use, and use your helmet with
thorough understanding.

This manual contains common precautions for SHOEI helmets. For product-specific instructions for
use and precautions, please read the instruction manual packed with your helmet carefully before use.

IMPORTANT LEGAL NOTICES

SHOEI manufactures its helmets to meet the specific legal requirements of the country in
which they will be sold and used. Authorized SHOEI® dealers are prohibited from selling
SHOEI® helmets outside of their territory to keep buyers from purchasing SHOEI® helmets
from another country because such helmets may not meet the legal requirements or carry
the required certifications in the buyer’s country. For example, riders in Europe generally must
wear helmets that carry ECE certifications, not U.S. DOT certifications, and vice versa. It is the rid-
er’s obligation — not SHOEI's - to make sure that the SHOEI® helmet he or she is wearing is certified
as “street legal” for the country or jurisdiction in which he or she is using such helmet.

SHOEI HEREBY DISCLAIMS AND SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY CLAIMS, COSTS, LIA-
BILITY OR CONSEQUENCES ARISING FROM THE USE OF A SHOEI® HELMET IN A JURIS-
DICTION OTHER THAN THE SPECIFIC JURISDICTION FOR WHICH IT WAS MANUFACTURED
AND CERTIFIED. YOUR SHOEI® HELMET IS ONLY WARRANTED TO THE FIRST CONSUMER
PURCHASER AND ONLY IF THE HELMET IS PURCHASED AND USED IN THE JURISDICTION
FOR WHICH IT WAS MANUFACTURED; USING YOUR SHOEI® HELMET IN A JURISDICTION
FOR WHICH IT IS NOT CERTIFIED VOIDS THE LIMITED WARRANTY.
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[ English
A\ WARNING

Helmets are designed to help absorb ONE impact. After your helmet
has protected you from an impact, you must get a new one.

® Your helmet is designed to distribute the force incurred during an impact
over a wide area. Even if your helmet looks undamaged externally,
its useful life is finished after one impact during riding, for example,
a capsize or accident where you and your helmet hit the ground or
some object. In an impact, the helmet’s impact absorbing liner becomes
compacted. Once this has happened, the helmet no longer has the
ability to absorb further impacts. Your helmet may look the same,
but it will not provide protection in an accident. Therefore, a helmet
that experiences an impact should be destroyed and replaced. If you
have any doubts, for example, if you drop your helmet or if it is hit by
something and you are not sure if this one impact rule applies, consult
SHOEI before you use the helmet again.

Reflective stickers may be required for the helmet depending on the
country or area.

If using the helmet in such a country or area, apply reflective stickers
on the appropriate positions while referring to the instruction
manual. Before applying the stickers, clean the helmet to remove
any oil or dirt from the surface of the helmet.
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Regulatory standards or certification requirements for helmets in Singapore, Hong Kong, Thailand, Philippine,
Malaysia, Taiwan, Korea, and Indonesia are as below.

SHOEI helmets imported through SHOEI Authorized Distributors of each country meet each country's regulatory
standards or certification requirements.

To identify the products imported through SHOEI authorized distributors of your country, refer to SHOEI website
(https://lwww.shoei.com/worldwide/en/support/).

*Regulatory standards or certification requirements are subject to change by each country’s determination without notice.

Singapore: SS9:2014

Hong Kong: JIS T8133:2015
Thailand: TIS369 2557
Philippine: JIS T8133:2015
Malaysia: ECE R22/06
Taiwan: CNS 2396:2007
Korea: KS G7001:2021
Indonesia: SNI 1811 2007
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ENERFIL: SNI1811-2007
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[ English

Confirm the Packed Items

EEEE.
HRIASAEERL

After opening the product box, please confirm that all
parts and accessories are included.

TAAFRNEEGE, BRABERMTEEETR.

A\ WARNING

ABE

Please check the applicable manual for the helmet
regarding the type and quantity of parts and
accessories.

We recommend that you save the box and
cushioning materials in case you need to ship
the product or parts for repair. If you dispose of
these materials, please follow the proper laws and
regulations.
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Disposal of the Product

EmBEF

When you dispose your helmet, parts, and
accessories, please follow the laws and regulations.

BFRERM TR E S ERRAMEH#TZEL
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Expected Lifetime of Helmet

i A S PR

The expected lifetime of SHOEI helmets is 5 years.
The helmet may not be able to provide the same
performance as when new due to changes occurring
during prolonged use.

SHOEI ik L E MM AF IR A5 F.
KEMEEASREENTY, TR EHRRSNG
KEAERIEAE.

A\ WARNING

AEs

We recommend that the helmet should be
replaced within approximately five years even if
it is used normally with no noticeable faults. After
exceeding its expected lifetime, a helmet may not
perform satisfactorily if subjected to impact.

BEEERERNERATRERIRE, A hi#
EEARSFUAH#ITER, BIMAERNXE, B
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Storage

RE

A\ WARNING

Ags

Do not leave your helmet in a car where strong
sunlight gets in or the place where temperatures
gets high.

® Do not leave the helmet in places exposed to direct
sunlight or where the temperature exceeds 50°C,
such as near a heater. The impact absorbing liner
and plastic parts will be deformed, significantly
reducing the helmet's ability to absorb shocks.
Also, please store fluorescent-painted helmet
out of direct sunlight when not in use
because fluorescent paint is susceptible
to fading under UV light more than non-
fluorescent paint.

WNRABERNEREEXAESNEARSE
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Wearing of Helmet (Size, Chinstrap)

EEEE.
i (R, F&H)

A\ WARNING

AEs

Use only a helmet that fits snugly all around your
head.

@ |f your helmet does not fit your head properly, it may
slip or move on your head while riding or pressure
your head which causes a headache. This prevents
your safe riding, please choose a helmet which fits
your head properly. To determine proper fit, please
refer to “Before Use” in this manual.

Fasten the chinstrap securely under your chin.

EERNELBRTHEE,

O EREAFERIRYT, ERITHARSIERNEH
BOLEREIRE, MLERBRR2HT, ALiE
SUERTERBRINKE. RIBWINGZEES
RAEFHCHN (ERFINEREDR) .

X
#*
&
m
=
Z
=)
[=
w

ERTOHEFRRE TR T,

@ |f the chinstrap is not fastened properly,
the helmet could move or come off
during your riding and can be very
dangerous. Please fasten the chinstrap
securely referring to “How to Wear and
Remove a Helmet Correctly” and “How
to Fasten the Chinstrap” in this manual.

BEBENEE, R, BEERATF
MHEEEY (ERMERTS EMIERRT %)
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Modification g
A\ WARNING AEs
Never modify your helmet. PRREXE,

@ Drilling holes or cutting into the shell or the impact
absorbing liner can significantly reduce the helmet's
protective performance. A helmet with reduced
protective ability will not adequately protect the
head. Modifying the retention system, including
the chinstrap, may result in the helmet coming off
during an impact. Removing parts like the bottom
beading, window beading, or mouthpiece can
expose the shell’s edges, posing a risk of injury in
the event of an impact.

o ERARF P E NRUE P EFFILHTNE], ERRE
KEBIRIPIE L. BET (RIPIERERKETAIR
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Always use genuine
SHOEI parts for
replacements, such as
shields/visors, screws,
and other components.
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Handling

EEEEE.
fEAAE

A\ WARNING

A

Never ride with the helmet hanging
from the helmet holder, and don’t hang
the helmet from angled supports like a
mirror.

®The helmet (shell) and the impact
absorbing liner can become damaged
or obstruct your riding, which can be
dangerous.

Do not sit on your helmet or throw it around. Avoid
the spray of insect repellent chemicals (such as
“naphthalene”) near the helmet.

® Mistreating your helmet will damage the shell and
impact absorbing liner and reduce the helmet's
ability to protect you in an accident. Utmost care
should be taken in handling the matte finished
helmet because its surface is delicate and can be
scratched or stained easily.
The spray of insect repellent chemicals may
damage the impact absorbing liner. Please be
careful the place to put your helmet.

Do not repaint the helmet.
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® Paint and thinner can damage
the materials used in the helmet
construction. A helmet damaged
or weakened by a paint agent may
not provide head protection in an
accident resulting in serious personal
injury or death. If you must paint
your helmet, please consult SHOEI

M, EREFRTERIPKER
%, FRSBEEMRHRBAL
o
MRAEAEHRELEN, BFAE
AN

dealer.

Always carry the helmet holding the chinstrap.

® Do not carry the helmet holding the interiors
or shield/visor.. The helmet may drop and be
damaged.

R ERNEF I T AR,
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Maintenance

EEEEE.
HIPRTF

A\ WARNING

A

IR

7= )
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Clean your helmet carefully.

® Never use hot or salt water, benzene, gasoline,
glass cleaner or other solvents. Your helmet can
be seriously damaged by these substances without
damage being visible to you. A helmet damaged
or weakened by a cleaning agent may not provide
head protection in an accident resulting in serious
personal injury or death. The correct way to clean
a helmet is to mix 5 or 6 drops of mild soap in a
quart of warm water. Dampen a soft cloth with this
solution and wipe the helmet clean. Rinse with a
wet cloth.Matt finishes are susceptible to staining
from fingerprints, bugs, chemicals, etc. and these
stains may become difficult to remove. If the surface
becomes stained, use a soft cloth moistened with
water to gently wipe it as soon as possible.

When the interiors get wet, dry them with a dry
cloth or in the shade of well-ventilated place
immediately.

Always check your helmet before starting off.

1.Check the shield/visor and screws, and if necessary,
retighten the screws.

2.Check for cracks in the helmet. Strong acid (for
example, battery acid) can damage the shield/visor
base. If you find cracks or damage, stop using the
helmet immediately.

3.1f you find deterioration in any part of a component,
either replace that component or get a new helmet.
If these parts come loose and/or fall off while during
your riding, your vision may be blocked which could
cause an accident resulting in serious personal
injury or death.

4.Ensure that the chinstrap is securely fastened.
(Refer to “How to Fasten the Chinstrap”)

5.Always use the helmet with the center pad (or
comfort liner) and the cheek pads attached.
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[ English

Shield/Visor, Sun Visor

EEEEE.
A [ ERR

A\ WARNING

Ags

Do not ride with a shield/visor that is
dirty or scratched.

@ Dirt and scratches may obstruct your view
while riding and can be very dangerous!
Clean the shield/visor when it gets dirty,
and replace the shield/visor when it is
scratched.

Always maintain your helmet shield/visor in good
condition.

® To clean the shield/visor, wash it with a solution of
mild, neutral detergent and water. After rinsing well
with fresh water, wipe it dry with a soft cloth. Do
not use any of the following for cleaning: hot
water over 40°C, salt water, acidic or alkaline
detergent, benzine, gasoline, glass cleaner, or
any cleaner containing organic solvents. If any
of these are used for cleaning, the shield/visor’s
characteristics may be changed and safety may
be impaired.
Do not place any non-genuine stickers or
commercially sold adhesive tape on the shield/visor.
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They may weaken the shield/visor's
hard coating, potentially damaging it.
Do not use a shield/visor that appears
hazy or fuzzy.

If the shield/visor is scratched or has
marks that cannot be removed, replace
it with a new one. Impaired visibility can
lead to accidents.

[ English

EEEE.

A\ WARNING

Ags

Read the instructions and warnings in the owner’s
manual carefully before using the shield/visor. Itis
your responsibility to ensure that your use of the
shield/visor complies with any state or local laws.

® The light transmittance ratio of the tinted (Dark
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower
than the requirement of ECE R22/06. However,
when used for an extended period in strong sunlight
while riding on a circuit, they may alleviate eye
fatigue more effectively compared to homologated
shield/visors.

® Tinted or mirrored shields/visors reduce light
transmittance and may impair a rider’s vision in
certain circumstances, increasing the likelihood of
a crash resulting in injury or death.

® Never use a tinted or mirrored shield/visor at night,
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility
conditions. These shields/visors are intended for
daytime use only.

@ Do not use a tinted or mirrored shield/visor together
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or
any other product that reduces light transmittance.
This may obstruct your view and can be very
dangerous.

If the sun visor is not installed properly, it may
drop unexpectedly during riding and obstruct
the rider’s vision. After installing the sun visor,
raise and lower the visor several times to confirm
that the protruding section of the sun visor is fit
securely in the holder’s opening. Confirm that
there is no space between the sun visor and the
holder.
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[ English

Helmet with Face Cover

EZEE3.
FEERNLE

When using a helmet with a face cover, pay attention
to the following points.

ERAHESRREN, BHEEUTER,

A\ WARNING

A

The face cover stopper is not a locking mechanism
and does not completely hold the open status.
Riding with the face cover open may create wind
drag, causing the face cover to close.

This may obstruct your view and can be very
dangerous. Always have the face cover closed
and locked while riding your motorcycle.

ES I EREBEH R R AT LERHT RSN,
EHAAENRETHT, REIKNNRM, EEATHE
HXH,

ERHFRASSREARK, BITHEXAEE, %
RIS TR,

[ English

Precautions for riding

EEEEE.
BITEEEER

A\ WARNING

AEs

Remember: helmets block important visions

or sounds and reduce your awareness of

environmental changes.

® When you wear a helmet, especially a full-face
type or jet type, you are somewhat isolated from
the environment around you. Weather changes
can catch you unprepared: sudden showers or
temperature variations as you enter or leave tunnels
or climb mountain roads can cause unexpected fog
of your shield/visor and loss of visibility. In such a
circumstance prepare yourself for sudden loss of
visibility releasing lock when you are wearing a helmet
equipped with shield/visor locking mechanism. In this
case, however, reduce your speed to avoid sudden
opening of a shield/visor or invasion of wind or rain
water. Do not ride with a fogged shield/visor. Wearing
a helmet also reduces your ability to hear traffic
sounds, especially at high speed. With a full-face
or jet helmet, opening and closing the shield/visor
makes a major difference in how much you can hear.
For safe riding, be aware how your perception of road
conditions is affected by your helmet type, your speed,
and position of your shield/visor. It is very dangerous
to ride with a shield/visor opened. Never ride with a
shield/visor opened other than in case of emergency.
If you ride with the shield/visor kept opening slightly
to remove the fog, it may be opened strongly and
damaged. As soon as the fog is removed, close the
shield/visor immediately.

Riding with the shield/visor open is extremely

dangerous. Ride with the shield/visor closed

unless it is an emergency.

@ If you ride with the shield/visor kept slightly open to
defog, it may open wide and become damaged. Once
the fog clears, close the shield/visor.

Riding in a tunnel and night.

® When riding with a shield/visor other than the clear
type in tunnels, at night, or in other dark conditions,
either open the shield/visor or replace
it with a clear one. Otherwise, reduced
visibility could lead to unexpected
accidents.
If your helmet has a sun visor, do not use
the sun visor at night, in tunnels, or in
other low visibility conditions.

When using the communication system, be aware
that the volume settings of the communication
system and connected devices may prevent you
from hearing ambient sounds. Please set the
volume when using it so you can hear ambient
sounds.

EFREL, LEMESEHEERNNTNES,
ILERAENMEERREM. ARTPEIRFENE
o L%, LHEFHRANSERXMFEALE, 2
HERBERREN—3, FILrARESERARER.
BREH A O R WTER SREL, FHRAGE
ZMHENE. BENERAEESNERTHSH
7o

TERTREH B ENORNE, BEARE THEAMERE
B, BERABRUIE, UMNTFRAZEY
8. AT, ATBRRXEMES R SIMTH.
FREHENERN TN, FEIRARET, 2B
¥,

Itesh, BEMBTKE, CEESRITENERT, R
SEIREISMNIBROE I, RMHRANEEARFENK
B, RENERSERRNAFRANR. IRIERS
1%, FERBFMERRRNIAG, SREKER
B BITREURIER FFERMm,

ETRR RS THRITIER Rk,

FRERERI, EXRARRBET.

o ENTHILBRAREMBHITH, ARHITIEPRA
ANER2KFAURKR. ARESFEXARRE
7o

B&i&E B Bl IR TR Y E R B,

o MEIFER TS L BERBRREFEITH, 5
RHRARERATER . ARG
INIREEN, SBRERINER,
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Before Use

EEEEE.
fERRIEYEREM

Follow the instructions below before use for the first
time after purchase.

EMEKEETRERH, ERIAUTEDL

A\ WARNING

A

For maximum head protection, the helmet must be
worn correctly. Wear the helmet correctly referring
to “How to Wear and Remove a Helmet Correctly”
and “How to Fasten the Chinstrap”.

QEEERAETE=RETERD ZIFELRPYE
ik, IFSMAFMICHN (ERMMBSEMRERS
&) B (TRENRESE) ERMBLERRE
2517,

Measure your head size
Measure the size of your head by
wrapping a tape measure around 2cm
your head so that it passes through
the following three places: 2 cm
above your eyebrows, 2 cm above
where your ears join your head, and
the most protruding point on the
back of your head.

Select the helmet that is closest
to your head size with the above
measurement.

Note: As the helmet may not always
exactly meet your head size and if you

RTH98RIA

- ERBRESKS, BEIBELS
2cm. BEREA2cm, kEHERR
HAIERSY 3R M E LI R T

- BRINIENRTRERE~ &S
HHRT,

¥ BERIAEE, B5HEEDS.

cannot find proper fit, please consult
your local SHOEI dealer.

A\ WARNING

A

D

£
[=]

Use only a helmet that fits snugly all around your
head.

If your helmet does not fit your head properly, it
may slip or move on your head while riding or
pressure your head which causes a headache.
This prevents your safe riding, please choose a
helmet which fits your head properly.

EERFERERT LR,
BXBAFELBRY, ARITPARSERNHE
SKEPREIERE. MILERKRRLRT, ALESS
ERANAXERTHILE.

How to Wear and Remove a Helmet
Correctly

How to Wear a Helmet

1. Expand the helmet opening with your hands.

Pull the chinstraps only, not the chinstrap covers as per
Drawing.

2. Slip your head into the helmet from a forehead.

3. Check whether the top pad (A) presses closely on the top
of your head.

4. Check whether the cheek pads (B) are in contact with your
cheeks.

5. Check to make sure there is no space around your
forehead under the inner lining, where you can insert your
fingers.

6. Take hold of the helmet with a hand on each side. Without
moving your head, try to move the helmet up and down,
and side to side.

If you can move the helmet around easily, it is too big. Try
a smaller size or choose thicker inner pads.

If you feel pressure on a part of your head, the helmet is
too small. Try a larger size or choose thinner inner pads.

185 P o 32

Chinstrap cover
TR E

\

Chinstrap
T

IEHR (R 75 A ERR T

KBRS &

1. EANFREREN TGS, EAFO.

LB, BRI TR, R T,
MEKFHAGEKERBN K E R
KT AR BRI PO (A)

WIAERE SHE(B) EELE.

WAL 5 KB Z B A FRAFIRNZM.
BRARFHRERE, L TEEERKE.

I ERERE %, KEMNRTAGRA, BEMRAEN
EESERRIBLE,

ERIRERUEMOR, RRITEHREE, KEN
R aTgefR), R RIEEE SRR RARIKE.
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How to F n the Chinstr. FHRERS
A\ WARNING ow to Fasten the Chinstrap TaENRES X
There are 3 kinds of chinstrap for SHOEI helmets, SHOEI@M KB T H RINB DA BRE. HMERE

Tighten the chinstrap securely under your chin.
@ |f the chinstrap is not properly tightened, your helmet may

. 1) E
shift or come off while you are riding. This can be extremely is as below. Dggﬂ
dangerous. To ensure the chinstrap is fastened correctly, . PSR YE AT e DA
refer to “How to Wear and Remove a Helmet Correctly” and D-ring L AR, BT DRER,

“How to Fasten the Chinstrap” in this manual. 1. Wear the helmet and thread the end of chinstrap 2. HETFEE, FRM2TDRBEZEFT,
) through D-rings. RETMHEETRS FaH ZEAEA1~21RF
7. Fasten the chinstrap. . X ) R
Ref " . he Ch 2. Fold the chinstrap and pass it between D-rings. = °
to "How to Fasten the Chinstrap". . SV _—
eler 1o “Howto Fasten the Lhinsirap ) o Pull chinstrap tight until one or two fingers can be 3. R T RIRAYI0 S DR R BRI,
8. Put your hands on the helmet and push it off by rotating it inserted between your chin and chinstrap. 4. WINEINRETENE,

forward and toward.
If the helmet moves on your head or starts to come off,
tighten the chinstrap again.

How to Remove a Helmet

Undo a chinstrap first, and hold chinstraps by both hands.
Spread the helmet apart by holding chinstraps, and remove
a helmet from your head turning it backward as per Drawing.
Hold the chinstraps only, not the chinstrap covers.

fEA R 3L
Azgs

FRTOREFERRETA T,

o ERIEMARZ TN, EWITPRERRBAAME, R D-ring
ek, BESRMAFHCHN (ERMMIE) M (FaHE DEIHE

REFTE) NIRRE.

7. BTHRHEEREE T T,
B (TRBNREIE)
8. EHMFRIALER, BAELRMIEIE,
BB K ZSRRI AR, IEEH R B T4,
SKERERRT
BRI T, MFEETHEH, ALERFNRN, BE

75 HERe K B PR
LBY, BRI TS, RIBE TS,

D-ring, Micro ratchet system, and Quick-release
retention system. How to fasten each kind of chinstrap

3. Snap the end hook until it clicks as per drawing to
secure the loose end of chinstrap.

4. Make sure that the end hook is firmly fastened.

HEBEMEN3T, S FNNRESERENT,
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Micro ratchet system

1. Push metal tongue (A) firmly into a buckle (B) as
shown in drawing until it clicks. Pull chinstrap tight
against your throat.

2. Pass the end of chinstrap through strap ladder to
secure it.

faﬁf?kEF'SZ
WEBRSEE

1. IRBAEERREAG(A)SENNZRAEB)RE
ko LEEY, ERAFET TRATHKE, EHME
L3:18

2. BEROTOEFIBNEE, FEEHEER.

Buckle

\\
Strap ladder

Chinstrap

\\_\\

e

Adjust the chinstrap

Before adjusting the length of
the chinstrap, remove the micro
ratchet rubber cover as per
Drawing.

RERE SRS

Micro ratchet rubber cover

+ TFEREHIER
BERTHEREXIRKS
&, REAHHKE,

Firm fit
a5 T aRTH Y

Example : Micro ratchet system

Bl HEREREE

[ English

Quick-release retention system
1. Wear the helmet.

2. Push metal tongue (A) firmly into a bracket (B) as
shown in drawing.

3. Pull chinstrap tight until one or two fingers can be
inserted between your chin and chinstrap.

4. Pass the end of chinstrap through strap ladder to

secure it.

fré]{?JSEF'SZ

&40

1. Rk,

2. BERMFA)FFEANZRENB)EETERE,

3. RETHHETHS TAFEZEATHAL~2RF
fEALk.

4. BERNTHRHEFIRNERE, FREHER.

(A)

Chinstrap
T aRH

Strap ladder
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ﬁaﬁ{?kEPSZ

How to Unfasten the Chinstrap TERHAREF A
D-ring DEVEEE

1. Undo the end hook.

2. Pull the tab downwards to loosen the chinstrap
and pull it from D-ring.

1. IR,
2. MTRHER, MAFDELBEGHS FH.

End hook
i)

Tab

/ HIEF
}

Micro ratchet system

1. Lift up the lever to release the lock.
2. Pull metal tongue from the buckle.

ERRATIRE
L HHEEMNSHN, RSB
2. fHBEE.

Lever

FENMBHN

Quick-release retention system

1. Press two catches (A) and (B) inward as per
drawing, and unlock.

2. Pull metal tongue from one-touch bracket.

&40

1. HREWDEERNEBENA). (B)FERBIE.
2. =R

One-touch bracket
*) I

Replacement of Shield/Visor

If your shield/visor is scratched or has marks that cannot

b
a

e removed, replace it with a new one while referring to the
pplicable manual.

This section explains the replacement process using the
CWR-F2 and CPB-1V shield/visors as examples.

Removing CWR-F2 Shield/Visor

1.
2.

fE A R 3

Open a shield/visor to fully opened position as per Drawing 1.

While pressing the trigger, pull the shield/visor toward the
front of the helmet and lift the shield/visor toward you to
detach hooks (A) and (B) (Drawing 2).

Detach hook (C) from the hook rail in the direction of the
arrow to remove the shield/visor (Drawing 3).

Do in the same manner for the other side.

A RER

Hih EHIRG. MR T BEERMAESE, EEREME
FARVIER A BA P B R fho
TEULLACWR-F258 5 5CPB-1VEi F BOEIR 75 3 A I #TiR BRo

CWR-F25R R ENF5 %

1.
2.

iFAAFRFRSES (ELD .

EhtkeEm ThL, RN ESKERTS RIS HERATAE,
wTFEH (A (B) (E2) .

AEEAAMMEREM LT ES (O (B3) .
S—MHIEERIRABRD B#ITIRE.

Shield/Visor
BA

2 Hook (B)

#% (B)

Hook (A)
232GV

Trigger
R 25
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Installing CWR-F2 Shield/Visor

1. Adjust a shield/visor to fully opened position and insert
shield/visor hook (C) as per Drawing 4.

2. While pulling the shield/visor toward the front of the
helmet, press an arrowed area of a shield/visor indicated
in Drawing 5 until it clicks. Then, insert hooks (A) and (B)
securely into positions indicated in Drawing 6.

3. Do in the same manner for the other side.

4. Open and close a shield/visor a few times and make sure
that all the hooks are fixed securely.

Hook Rail
HEHEHT

Hook (C)
=8 (O

A\ WARNING

If the hooks are not securely inserted into their hook
rails, the shield/visor may come off during riding and
an accident may occur. After installing the shield/visor,
open and close it a few times to confirm that the hooks
and hook rails fit together securely. Additionally, when
the shield/visor is fully lowered, check to confirm that it
is locked in place.

fE AR h >

CWR-F28i R REFH#

1 SRR TFEFRENME, $EH (O BARDBEN
(B4)

2. KRR mAEFI AN, RGHEETESKHEAFERE
HEAESERS (E5) , BE#l (A) (B) FFHEAEH
B (E6) o

3. S—HERRIERS B#ITRE.

4. &[G, EREHTHERGRFARE, BINEHIEEFEE
NG RE,

Ags

BERARRNESRN, WERTHRAESHE, MISH
BN ER. REBARERSHETEORRAEFAIRE, RilE
HETEHRNEHRBEN. o, ERIAERA T TRIRSH
BETBE,

Hook (B)
% (B)

Hook (A)
=8 (A)

Hook (B)
=9 (B)

/

Hook (A)

18 (A)

[ English

Removing CPB-1V Shield/Visor

1.
2.

Fully close the shield/visor.

Remove the upper screw from the shield/visor
base using a No. 2 Phillips head screwdriver.
Then remove the washer and shield/visor from
the shield/visor base (Drawing 1 and 2).

(In addition to a No. 2 Phillips head screwdriver,
the following coins can be used. Japan: 1, 5,
10, 50, and 100 yen; Europe: 1, 2, and 5 cent;
America: 1, 10, and 25 cent.)

Also remove the opposite side in the same
manner.

fE{A e 37

CPB-1ViBR1REDTS &

1. RLXAEE.

2. EARTH “No.2” M+FBLTNRIGEHN RE

EEREVIRZE, MERRREEIFIRERA TG (Bl
E2) .

(BRR~ “No.2” y-+FiB£77%, thelfEm
LUFREm Rk EL, B2 18T, 57T, 108
7t 50H7T. 1008 7T/BM: 1BR9. 2Bk 5
BRS3/EE: 155, 10E5. 25%5)

3. S—HIERRERS Bt TR,
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Installing CPB-1V Shield/Visor

1. With the shield/visor fully closed, attach it to the
shield/visor base and position the washer in place.
Be sure to align the projection on the back of the
washer with the groove of the shield/visor base when
positioning the washer. Next, align the upper hole in
the shield/visor base with the center of the screw
hole in the left/right direction as shown in Drawing 3.
Finally tighten the screw.

2. Also attach the opposite side in the same manner.
3. Move the shield/visor up and down several times
to confirm it is firmly attached.

4. If there is any gap between the window beading and
the shield/visor or the shield/visor cannot be closed,
refer to “How to Adjust the CPB-1V Shield/Visor” in
the CPB-1V Shield/Visor Manual.

féWkEPSZ

CPB-1ViRR REH

1. ERRATFREXARSHUBRNGRRES, B
BAEE, BN, BELBREEENOEBS
BRRRENE, ARMEBFR, BHEARELE
HFLT R EANRL. REITEEE,

2. B—MHbIEREBARS BHITRE,

3. BERLTBM/LR, ERINERESTILRE
FE,

4. BASVNEBRREEFEER, ATEXAN, B2
BRCPB-1VER A EAIRABH “CPB-IVERAMIAES
E o

Right
Washer A

Left
paa|

. : sl Shield/Visor rail
Shield/Visor rail slide hook L
FH AR WA
A\ WARNING AEs

® Use a Phillips screwdriver or coin to hit the
screw vertically and turn it carefully. (For
specified coins, refer to “Removing the CPB-1V
shield/visor”.)

©® Depending on the size of the coin, the washer
may hit and cause scratches.

o If the screws are turned with the specified
coin, depending on its size, it may leave a
scratch or a damage on the surface treatment
of the screws. In addition, when the screws are
turned with a Phillips screwdriver, depending
on the circumstances, it may also result in
damage to the screws.

® When turning a screw with a coin, the stain on
the coin may adhere to the screw. If it gets dirty,
wipe it off with a cloth.
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| English
WARRANTY

SHOEI CO., LTD., the manufacturer of this SHOEI HELMET, extends to the first purchaser of this new helmet
a limited warranty for a period of five (5) years from the date of purchase or seven (7) years from the date of
manufacture, whichever comes first, that the Product is free from defects in material and workmanship.

Who is covered under the warranty?
This warranty covers the original purchaser of a SHOEI helmet and is not transferable.

What does the warranty cover?

Your SHOEI helmet, while owned by you and subjected to normal use, is warranted to be free of defects in material
and workmanship for a period of five (5) years from the date of your purchase and seven (7) years from date of
manufacture (found on the inside of the helmet).

What is NOT covered?

This warranty does not apply to any helmet that has been subject to any accident, misuse, abuse (intentional or
otherwise), negligence, tampering, modifications or improper maintenance. In addition, fluorescent paints used in
certain models of SHOEI helmets are not covered by this Warranty and may fade or degrade with the passage of
time and the exposure of the helmet to the environmental elements. Matt finishes are susceptible to staining from
fingerprints, bugs, chemicals, etc. These stains are NOT covered by this Warranty. THERE ARE NO WARRANTIES
THAT EXTEND BEYOND THE LIMITED WARRANTY EXPRESSLY SET FORTH IN THIS MANUAL, AND ANY
IMPLIED WARRANTY, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, ARE HEREBY EXPRESSLY DISCLAIMED. NO DEALER HAS THE RIGHT TO MODIFY
THE TERMS AND DISCLAIMERS SET FORTH HEREIN.

What protection do | receive from the Warranty?

If, within the warranty period, the helmet that you purchased is not in keeping with the limited warranty extended to
the original purchaser and described in this manual, SHOEI shall, at its option, repair or replace the product or refund
your purchase price. NO PAYMENT WILL BE MADE FOR ANY DAMAGES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION
ANY INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY KIND OR NATURE.

How do | request Warranty replacement?

To obtain warranty replacement, bring the helmet, along with your sales slip or other proof of purchase (and date of
purchase), to the Dealer from which you purchased your SHOEI helmet. Please include a brief, written description of
the problem experienced with the product, along with the model #, size and production date (found on the inside of
your helmet). Please be sure to include your name, full address and daytime phone number. If SHOEI determines that
the helmet has a defect in either material or workmanship, and the helmet is within the warranty period, replacement
or reimbursement will be provided at the Selling Dealer.
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BACA MANUAL INI SEBELUM PENGGUNAAN

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI.

Manual ini mengandungi maklumat penting untuk membantu anda memahami cara menggunakan topi keledar
dengan betul. Baca manual ini dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan untuk rujukan masa depan.

Tiada topi keledar yang dapat melindungi pemakainya sepenuhnya daripada semua impak linear atau putaran
yang mungkin berlaku pada kelajuan tinggi atau rendah.

Untuk perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan
mesti diketatkan dengan selamat di bawah dagu. Pastikan topi keledar tidak menghalang pandangan persisian
apabila dipasang pada kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, topi keledar itu boleh tergelincir atau
bergerak pada kepala anda semasa anda menunggang, keadaan ini boleh menyebabkan topi keledar anda
tercabut apabila berlaku kemalangan atau menghalang penglihatan anda semasa menunggang. Dalam hal yang
pertama, topi keledar anda tidak akan melindungi kepala anda dalam kemalangan yang boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius atau kematian dan dalam hal yang kedua, anda boleh terlibat dalam kemalangan
sekiranya tidak dapat melihat dengan jelas.

Pelindung suria boleh pecah apabila terkena tekanan atau hentaman. Gogal yang sesuai adalah disyorkan untuk
perlindungan tambahan bagi mata.

Baca langkah berjaga-jaga dan arahan di dalam manual ini sebelum penggunaan dan guna topi keledar anda
dengan pemahaman yang menyeluruh.

Manual ini mengandungi langkah berjaga-jaga yang biasa untuk topi keledar SHOEI. Untuk arahan penggunaan
dan langkah berjaga-jaga khusus produk ini, sila baca dengan teliti manual arahan yang disertakan bersama topi
keledar anda sebelum penggunaan.

NOTIS UNDANG-UNDANG PENTING

SHOEI mengilangkan topi keledarnya untuk memenubhi keperluan undang-undang khusus negara tem-
pat ia akan dijual dan digunakan. Pengedar diiktiraf SHOEI® dilarang daripada menjual topi keledar
SHOEI® di luar kawasan mereka untuk mengelakkan pembeli daripada membeli topi keledar SHOEI®
dari negara lain kerana topi keledar tersebut mungkin tidak memenuhi keperluan undang-undang
atau mempunyai pensijilan yang diperlukan di negara pembeli. Sebagai contoh, penunggang motosikal
di Eropah umumnya mesti memakai topi keledar yang mempunyai pensijilan ECE, bukannya pensijilan DOT
Amerika Syarikat, dan sebaliknya. la adalah kewajipan penunggang motosikal — bukan SHOEI - untuk memas-
tikan bahawa topi keledar SHOEI® yang dipakai penunggang diperakui sebagai “patuh undang-undang jalan
raya” untuk negara atau bidang kuasa di tempat penunggang menggunakan topi keledar tersebut.

SHOEI DENGAN INI MENOLAK DAN TIDAK MENANGGUNG APA-APA TUNTUTAN, KOS, LIABILITI ATAU
AKIBAT YANG WUJUD DARIPADA PENGGUNAAN TOPI KELEDAR SHOEI® DI BAWAH BIDANG KUASA
SELAIN DARIPADA BIDANG KUASA KHUSUS DI TEMPAT IA TELAH DIKILANGKAN DAN DIPERAKUL.
TOPI KELEDAR SHOEI® ANDA HANYA DIWARANTIKAN KEPADA PEMBELI PENGGUNA PERTAMA DAN
HANYA JIKA TOPI KELEDAR DIBELI DAN DIGUNAKAN DI BAWAH BIDANG KUASA DI TEMPAT IA TEL-
AH DIKILANGKAN; MENGGUNAKAN TOPI KELEDAR SHOEI® DI BAWAH BIDANG KUASA YANG TIDAK
DIPERAKUI MENJADIKAN WARANTI TERHAD TIDAK SAH.

s
=
Ly
@
=
©
»
<
=
]
a
i

5

4|
&

58



%
H
L2

A 31

o wojats 2 72 we WAL olo| 2410] Uit A

pYALL.

e qoIe MO FH B4 WM WLAX BN 52 oL{K|S
SH3LICE 5242 we $0)E ol2o| £40] 0| I}
WSS & ASLICH BYE B2, T 5242 ol f oS
S4o1R| 2ol BOIS 242 48 227} YBLICH
o HOj2tE 2 5H2 e WU FA| ALSS BAISILL, PALE
S A 7Hs ol 0] Cfsh 2oi8h FAAI

=7t EE XG0 w2t = Aoof| 2hAF AE|HE Z0{0F LI
0|23t Z7} E£& X|HOM AUS ABE FR0= AESHAIE 9|
FIEHEME B B 2AE[HE 20 FHAR. AE|HE £0]7]
o @YW 2HO| FEO|L EEE HAHH FHAL.

Bahasa Melayu

A\ AMARAN

Topi keledar direka khas untuk membantu menyerap SATU impak.

Selepas topi keledar melindungi anda daripada impak, anda periu

mendapatkan topi keledar yang baharu.

® Topi keledar anda direka khas untuk mengagihkan daya yang dialami
semasa berlakunya impak ke seluruh kawasan yang luas. Walaupun
topi keledar anda kelihatan tidak rosak secara luaran, namun
hayat bergunanya tamat selepas mengalami satu impak semasa
menunggang, contohnya, terbalik atau kemalangan iaitu anda dan topi
keledar anda jatuh terkena tanah atau objek. Semasa impak, pelapik
penyerap impak topi keledar dipadatkan. Apabila ini berlaku, topi keledar
tidak lagi mempunyai keupayaan untuk menyerap impak selanjutnya.
Topi keledar anda mungkin kelihatan sama, tetapi topi keledar tersebut
tidak akan memberi perlindungan dalam kemalangan. Oleh itu, topi
keledar yang mengalami impak perlu dimusnahkan dan digantikan.
Jika anda mempunyai sebarang keraguan, sebagai contoh, jika anda
menjatuhkan topi keledar atau jika terkena sesuatu dan anda tidak pasti
sekiranya peraturan satu impak ini terpakai, dapatkan nasihat daripada
SHOEI sebelum anda menggunakan topi keledar tersebut semula.

Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk topi keledar
bergantung pada negara atau kawasan.

Jika menggunakan topi keledar di negara atau kawasan tersebut,
letakkan pelekat pantulan cahaya pada kedudukan yang sesuai
sambil merujuk kepada manual arahan. Sebelum meletakkan
pelekat, bersihkan topi keledar untuk menanggalkan sebarang
minyak atau kotoran dari permukaan topi keledar.
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Piawaian kawal selia atau keperluan pensijilan untuk topi keledar di Singapura, Hong Kong, Thailand, Filipina,

Malaysia, Taiwan, Korea dan Indonesia adalah seperti di bawah.

Topi keledar SHOEI yang diimport melalui Pengedar Sah SHOEI di setiap negara memenuhi piawaian kawal selia

atau keperluan pensijilan negara masing-masing.

Untuk mengenal pasti produk yang diimport melalui pengedar sah SHOEI di negara anda, rujuk laman web SHOEI

(https://www.shoei.com/worldwide/en/support/).

Ambil Perhatian: Piawaian kawal selia atau keperluan pensijilan adalah tertakluk kepada perubahan oleh penentuan

setiap negara tanpa notis.

Singapura: SS9:2014

Hong Kong: JIS T8133:2015
Thailand: TIS369-2557
Filipina: JIS T8133:2015
Malaysia: ECE R22/06
Taiwan: CNS 2396:2007
Korea: KS G7001:2021
Indonesia: SNI 1811-2007
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Bahasa Melayu

ZZ HEo| geloj s Sahkan Item yang Dibungkus 62
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Komunikasi 71
A23517| Hofl Sebelum Penggunaan 73
—— SHOmES g
I o= Cara Mengetatkan Pengikat Dagu 76
HIO E= 9 Cara Membuka Pengikat Dagu 79
AE A Penggantian Pelindung/Visor 80
B3 WARANTI 84

Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa
semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

A\ AMARAN

Sila periksa manual yang berkenaan dengan topi
keledar untuk maklumat tentang jenis dan kuantiti
bahagian serta aksesori yang boleh digunakan.

Kami mengesyorkan agar anda menyimpan
kotak dan bahan pelindung sekiranya anda perlu
menghantar produk atau alat ganti untuk tujuan
baik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan
ini, sila patuh undang-undang dan peraturan yang
wajar.

Pelupusan Produk

Apabila anda melupuskan topi keledar, alat ganti dan
aksesori, sila patuh undang-undang dan peraturan.

LHE 4=0f CH3H

Jangka Hayat Topi Keledar

SHOEI &2l Lj& A= sEHYLICE

oS ARESHE AlZE Zatof [GE Hat2 23y
MHEL Mot 22 450 KR s 5
AZLCH

Jangka hayat topi keledar SHOE! ialah 5 tahun.

Topi keledar mungkin tidak dapat memberikan prestasi
yang sama seperti semasa baharu disebabkan
perubahan yang berlaku semasa penggunaan yang
berpanjangan.

A B2

A\ AMARAN

AL O| 40| WAE|X| QTiE PAo=
Agste o A8 % 51 O|UE JIZ0E uHE
A2 ATHLCL Y A+ Zakt gae 5248
Uors uf FE M5 WK 2 227t
OIQL' EL

pa=)

Kami mengesyorkan agar topi keledar digantikan
dalam tempoh kira-kira lima tahun, walaupun
digunakan secara normal tanpa kecacatan
yang ketara. Selepas melebihi hayat pakai yang
dijangka, topi keledar mungkin tidak dapat
berfungsi dengan memuaskan jika terdedah
kepada impak.
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Bahasa Melayu

Penyimpanan

A

ox
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A\ AMARAN

A0 = EE|= X £5 D200 F20|

FAZHSR|SHR| OpA 2.

o HAFMO| LER= 2 5|H 24 § 227t
50°C 0] &f QI Fa0f RS YX|SHA| OFYA|L.
54 g+ W8N 8 2228 50| Hds 54
%—’.‘—QOI XSt AMshE L EEE‘ daMe
LEPH QL Mof H|sjM At 0f o E|ME 4
ooz ZAAME mBiM B FAAL.

Jangan tinggalkan topi keledar anda di dalam
kereta yang terdedah kepada cahaya matahari
atau tempat yang bersuhu tinggi.

® Jangan tinggalkan topi keledar di tempat yang
terdedah kepada sinaran matahari langsung atau
di tempat yang suhunya melebihi 50 °C, seperti
berdekatan dengan pemanas. Pelapik penyerap
impak dan bahagian plastik akan berubah bentuk,
keadaan ini dengan ketara akan mengurangkan
keupayaan topi keledar untuk menyerap
hentakan. Selain itu, sila simpan topi
keledar yang dicat dengan cat fluoresen
di tempat yang tidak terkena sinaran
matahari langsung apabila tidak digunakan
kerana cat fluoresen lebih mudah pudar di
bawah cahaya UV berbanding cat bukan
fluoresen.
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Bahasa Melayu

Memakai Topi Keledar (Saiz, Pengikat Dagu)

A 3o

A\ AMARAN

HE| Ao =0fl St= BAUE AHESH FHAIL

o ATIO| K2| AFO|=0f X S B2, F& JOf
S22t H2lE =0 OfF &= A LICH et
Fdo| X&S xafg 4+ ooz HtEA| H2|
ARO[ =0 SH= AR S A3 FHAIR. ALO|=

=hol 2 of YA 7| A= A5}
Hol"g ’é.‘-’EﬁH FHAIR

B of2jZ oA TS| Of FHA2.

Hanya guna topi keledar yang sesuai dengan
sempurna untuk sekeliling kepala anda.

® Jika topi keledar tidak sesuai dengan kepala
anda, topi keledar tersebut boleh tergelincir atau
bergerak pada kepala anda semasa menunggang
atau memberikan tekanan pada kepala anda yang
boleh menyebabkan sakit kepala. Ini menghalang
anda daripada menunggang dengan selamat; sila
pilih topi keledar yang sesuai dengan kepala anda.
Untuk menentukan topi keledar yang sesuai, sila
rujuk kepada “Sebelum Penggunaan” di dalam
manual ini.

Ketatkan pengikat dagu di bawah dagu anda.

e
*E*%‘MOH 7IXHEH ‘RAE "EHE

® Jika pengikat dagu tidak diikat dengan
betul, topi keledar boleh bergerak atau
tertanggal semasa menunggang dan
keadaan ini boleh menjadi sangat
berbahaya. Sila ketatkan pengikat
dagu dengan merujuk kepada “Cara
Memakai Dan Menanggalkan Topi
Keledar Yang Betul” dan “Cara
Mengikat Pengikat Dagu” di dalam
manual ini.
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Pengubahsuaian
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Jangan sekali-kali mengubah suai topi keledar
anda.

® Membuat lubang atau memotong kelompang atau
pelapik penyerap impak boleh mengurangkan
secara ketara prestasi perlindungan topi keledar.
Topi keledar yang mengalami pengurangan
prestasi perlindungan tidak akan dapat melindungi
kepala dengan baik. Mengubah sistem penahanan,
termasuk pengikat dagu, boleh menyebabkan
topi keledar tercabut semasa berlakunya impak.
Mengeluarkan bahagian seperti bahagian bawah,
penutup tingkap, atau pelekap mulut boleh
mendedahkan tepi kelompang, meningkatkan risiko

kecederaan dalam kejadian
impak.

Sentiasa gunakan alat ganti
SHOEI yang tulen untuk

penggantian, contohnya
seperti pelindung/visor,
skru dan komponen-

komponen lain.
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Bahasa Melayu

Pengendalian

A\ AMARAN

s 2 EHo|o| |l EC{of DT Xy Jangan sekali-kali menunggang dengan

FstAL Mol § ZT Xof| Zo{FX| topi keledar yang tergantung dari pemegang

O AL, topi keledar dan jangan menggantung topi

® &0l ()0l SEO| ALt X0 keledar pada sokongan yang bersudut
I seperti cermin.

® Topi keledar (kelompang) dan pelapik
penyerap impak boleh mengalami
kerosakan atau menghalang
penunggangan anda, keadaan ini boleh
menjadi berbahaya.

A fof AL "BNS WX X| DA, ETH Jangan duduk di atas topi keledar anda atau
WEH(LIZEH S) 2X0 FX| OMAlL. mencampak topi keledar anda. Elakkan semburan
edlTIS Bt E LD A Ol 7 S LR} bahan kimia penqhalau 'serangga (seperti
2ME) AP Al B35 7|50| O|EIL|C w5 22 “naftalena”) berhampiran topi keledar.
oo =XHHO| sl SEO|LL 20| EArst| ® Pengendalian topi keledar yang salah akan
FRLZ FHF Al BEY| Folol FAUAIL merosakkan kelompang dan pelapik penyerap
Sl sl 52 4 I &HE = impak dan mengurangkan keupayaan topi keledar
Qoo HA Al ZE3| FO|8f| TAAIL untuk melindungi anda dalam kemalangan.
Penjagaan yang terbaik perlu dilakukan dalam
mengendalikan topi keledar kemasan kusam
kerana permukaannya yang halus dan boleh
tercalar atau menjadi kotor dengan mudah.
Semburan bahan kimia penghalau serangga boleh
merosakkan pelapik penyerap impak. Sila berhati-
hati dengan tempat meletakkan topi keledar anda.

o g CHA| E&SHX| O A, Jangan mengecat semula topi keledar.

e =F I A7} Yoo Y BIHE &4A7|H ® Cat dan pencair boleh merosakkan bahan yang
At Al HE2|E BT BHX| 23| digunakan dalam pembuatan topi
BOich &2 9 Ao 0| keledar. Topi keledar yang rosak atau

AFLIC dilemahkan oleh agen cat mungkin

tidak memberikan perlindungan
kepala dalam kemalangan vyang
mengakibatkan kecederaan diri yang
serius atau kematian. Jika anda perlu
mengecat topi keledar, sila rujuk
kepada wakil penjual SHOEI.

Sentiasa bawa topi keledar dengan memegang
pengikat dagu.

Ct. ® Jangan bawa topi keledar dengan memegang
bahagian dalam atau pelindung/visor. Topi keledar
boleh terlepas dan mengakibatkan kerosakan.
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Bersihkan topi keledar anda dengan berhati-hati.

® Jangan sekali-kali menggunakan air panas atau air
garam, benzina, petrol, pembersih kaca atau pelarut
lain. Topi keledar anda boleh mengalami kerosakan
yang serius oleh bahan-bahan ini tanpa kerosakan
yang boleh dilihat oleh anda. Topi keledar yang
rosak atau dilemahkan oleh agen pembersihan
mungkin tidak memberikan perlindungan kepada
kepala dalam kemalangan yang mengakibatkan
kecederaan diri yang serius atau kematian. Cara
yang betul untuk membersihkan topi keledar ialah
dengan mencampur 5 atau 6 titis cecair sabun yang
lembut ke dalam satu liter air suam. Lembapkan
kain lembut dengan larutan ini dan lap topi keledar
sehingga bersih. Bilas dengan kain basah.
Kemasan kusam terdedah kepada kesan kotor
disebabkan oleh cap jari, serangga, bahan kimia,
dsb. dan kesan kotor ini mungkin sukar untuk
ditanggalkan. Jika permukaan menjadi kotor,
gunakan kain lembut yang dilembapkan dengan
air untuk mengelap permukaan tersebut secara
perlahan-lahan dengan secepat mungkin.

Apabila bahagian dalam basah, keringkan
menggunakan kain yang kering atau di tempat
yang mempunyai pengudaraan yang baik serta-
merta.

Sentiasa periksa topi keledar anda sebelum

menghidupkan enjin.

1.Periksa pelindung/visor dan skru, dan jika perlu,
ketatkan semula skru tersebut.

2.Periksa keretakan pada topi keledar. Asid kuat
(contohnya, asid bateri) boleh merosakkan tapak
pelindung/visor. Jika anda menemui keretakan
atau kerosakan, hentikan penggunaan topi keledar
dengan segera.

3.Jika anda mendapati ada kerosakan di mana-
mana bahagian komponen, gantikan komponen
tersebut atau dapatkan topi keledar yang baharu.
Jika bahagian ini longgar dan/atau tertanggal
semasa menunggang, penglihatan anda mungkin
terhalang, yang boleh menyebabkan kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan diri yang serius
atau kematian.

4.Pastikan pengikat dagu diikat dengan kemas.
(Rujuk kepada “Cara Mengetatkan Pengikat Dagu”)

5.Sentiasa gunakan topi keledar yang dipasang
dengan lapik tengah (atau pelapik keselesaan) dan
lapik pipi.
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Pelindung/Visor, Visor Matahari
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Jangan menunggang dengan pelindung/
visor yang kotor atau tercalar.

® Kotoran dan calar boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang
dan boleh menjadi sangat berbahaya!
Bersihkan pelindung apabila kotor dan
gantikan apabila pelindung/visor tercalar.

Sentiasa pastikan pelindung/visor topi keledar
anda dalam keadaan baik.

® Untuk membersihkan pelindung/visor, basuhkan
dengan larutan sabun yang lembut dan neutral
bersama air. Selepas dibilas dengan baik
menggunakan air bersih, lap kering dengan kain
lembut. Jangan menggunakan mana-manabahan
yang berikut untuk pembersihan: air panas
yang melebihi 40 °C, air garam, sabun berasid
atau beralkali, benzina, petrol, pembersih kaca,
atau pembersih yang mengandungi pelarut
organik. Jika mana-mana bahan ini digunakan,
sifat pelindung/visor mungkin berubah dan
keselamatan mungkin terjejas.

Mo BHOIL A5 R Bre
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Jangan letakkan sebarang pelekat
bukan tulen atau pita pelekat yang dijual
secara komersial pada pelindung/visor.
Hal ini boleh melemahkan salutan keras
pelindung/visor, berpotensi merosakkan
pelindung/visor tersebut.

Jangan gunakan pelindung/visor yang
kelihatan kabur atau tidak jelas.

Jika  pelindung/visor  tercalar atau
terdapat kesan yang tidak boleh
ditanggalkan, gantikan dengan yang
baru. Penglihatan yang terjejas boleh

menyebabkan kemalangan.
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Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik
dengan teliti sebelum menggunakan pelindung/
visor. Anda bertanggungjawab untuk memastikan
bahawa penggunaan pelindung/visor anda
mematuhi mana-mana undang-undang negara
atau tempatan.

® Nisbah kepancaran cahaya pelindung/visor
berwarna gelap (Dark Smoke) dan bercermin
(Spectra) adalah kurang daripada keperluan ECE
R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan
untuk tempoh yang lama dalam cahaya matahari
yang kuat semasa menunggang di litar, pelindung/
visor boleh mengurangkan keletihan mata dengan
lebih berkesan berbanding dengan pelindung/visor
yang homoglasi.

® Pelindung/visor  berwarna atau bercermin
mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh
menjejaskan penglihatan penunggang dalam
keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan
kemalangan yang mengakibatkan kecederaan atau
kematian.

® Jangan sekali-kali gunakan  pelindung/visor
berwarna atau bercermin pada waktu malam,
dalam terowong, dalam hujan atau kabus, atau
dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah.
Pelindung/visor ini hanya bertujuan untuk kegunaan
pada siang hari.

® Jangan gunakan pelindung/visor berwarna atau
bercermin bersama-sama visor matahari dalaman
topi keledar, cermin mata hitam atau sebarang
produk lain yang mengurangkan kepancaran
cahaya. Tindakan ini boleh menghalang pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul,
visor tersebut mungkin akan tertanggal tanpa
diduga semasa menunggang dan menghalang
penglihatan penunggang. Selepas memasang
visor matahari, naikkan dan turunkan visor
beberapa kali untuk memastikan bahagian visor
matahari yang terjojol dipasang dengan ketat
dalam pembukaan pemegang. Pastikan tiada
ruang antara visor matahari dan pemegang.
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Topi Keledar dengan Penutup Muka
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Apabila menggunakan topi keledar dengan penutup
muka, sila beri perhatian kepada perkara-perkara
berikut.
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Penahan penutup muka bukanlah mekanisme
penguncian dan tidak sepenuhnya menahan
keadaan terbuka.

Menunggang dengan penutup muka terbuka boleh
menghasilkan seretan angin dan menyebabkan
penutup muka tertutup.

Tindakan ini boleh menghalang pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.
Sentiasa tutup dan kunci penutup muka semasa
menunggang motosikal anda.

Bahasa Melayu

Langkah berjaga-jaga semasa menunggang
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Ingat: topi keledar menghalang penglihatan
dan bunyi yang penting serta mengurangkan
kesedaran anda terhadap perubahan persekitaran.
® Apabila anda memakai topi keledar, terutamanya jenis muka
penuh atau jenis jet, anda agak terasing daripada persekitaran di
sekeliling anda. Perubahan cuaca boleh membuatkan anda tidak
bersedia: hujan secara tiba-tiba atau perubahan suhu semasa
anda masuk atau keluar dari terowong atau mendaki jalan gunung
boleh menyebabkan kabus yang tidak dijangka pada pelindung/
visor dan kehilangan penglihatan. Dalam keadaan sedemikian,
anda perlu bersedia untuk kunci pelepasan kehilangan penglihatan
secara tiba-tiba apabila anda memakai topi keledar yang dilengkapi
mekanisme kunci pelindung/visor. Walau bagaimanapun, dalam
perkara ini, kurangkan kelajuan anda untuk mengelakkan daripada
pembukaan pelindung/visor secara tiba-tiba atau rempuhan angin
atau air hujan. Jangan menunggang dengan pelindung/visor
muka yang berkabus. Memakai topi keledar juga mengurangkan
keupayaan anda untuk mendengar bunyi lalu lintas, terutamanya
pada kelajuan tinggi. Dengan topi keledar muka penuh atau jet,
membuka dan menutup pelindung/visor memberi perbezaan yang
besar terhadap bunyi yang boleh anda dengar. Untuk menunggang
dengan selamat, anda perlu tahu cara tanggapan anda terhadap
keadaan jalan raya dipengaruhi oleh jenis topi keledar, kelajuan
dan kedudukan pelindung/visor anda. Menunggang dengan
pelindung/visor terbuka adalah sangat berbahaya. Jangan sekali-
kali menunggang dengan pelindung/visor terbuka melainkan
dalam keadaan kecemasan. Jika anda menunggang dengan
pelindung/visor sedikit terbuka untuk menghilangkan kabus,
pelindung/visor boleh terbuka secara tiba-tiba dan menyebabkan
kerosakan. Tutup pelindung/visor apabila kabus hilang.

Menunggang dengan pelindung/visor terbuka adalah
amat berbahaya. Menunggang dengan pelindung/
visor ditutup melainkan dalam keadaan kecemasan.
® Jka anda menunggang dengan pelindung/visor
terbuka sedikit untuk menghilangkan kabus, pelindung/
visor mungkin terbuka dengan luas dan menyebabkan
kerosakan. Apabila kabus hilang, tutup pelindung/visor.

Menunggang di dalam terowong dan pada waktu malam.

® Apabila menunggang dengan pelindung/visor selain jenis

yang jelas di dalam terowong, pada waktu malam, atau
dalam keadaan gelap lain, buka pelindung/visor
atau gantikan dengan yang jenis yang jelas.
Jika tidak, penglihatan yang berkurangan boleh
menyebabkan kemalangan yang tidak dijangka.
Jika topi keledar anda mempunyai visor matahari,
jangan gunakan visor matahari pada waktu
malam, di dalam terowong, atau dalam keadaan
penglihatan yang rendah.

Apabila menggunakan sistem komunikasi, ketahui
bahawa tetapan kelantangan sistem komunikasi dan
peranti yang disambungkan mungkin menghalang
anda daripada mendengar bunyi sekeliling. Sila
tetapkan kelantangan apabila menggunakannya
supaya anda boleh mendengar bunyi sekeliling.
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Apabila Menggunakan Sistem Komunikasi

Sebelum menggunakan sistem komunikasi yang direka khas untuk digunakan secara eksklusif dengan topi keledar SHOEI (“sistem
komunikasi khusus”), pastikan anda membaca buku panduan arahan bagi sistem komunikasi khusus yang ingin anda gunakan.
Untuk menentukan kedudukan pemasangan yang betul untuk setiap sistem komunikasi khusus, sila rujuk kepada
manual topi keledar yang berkenaan di laman web rasmi SHOEI.

A\ AMARAN

® Apabila menggunakan sistem komunikasi, ketahui bahawa kelantangan sistem komunikasi dan peranti yang
disambungkan mungkin menghalang anda daripada mendengar bunyi sekeliling. Sila tetapkan kelantangan
supaya anda boleh mendengar bunyi sekeliling.

® Sebelum menunggang, periksa bahawa sistem komunikasi telah dipasang dengan betul pada topi keledar.
Pemasangan yang tidak betul boleh menyebabkan sistem komunikasi terjatuh dan menimbulkan masalah semasa
menunggang.

Homologasi Topi Keledar dan Aksesori mengikut ECE R22.06
Standard ECE R22.06 menetapkan keperluan keselamatan untuk aksesori yang dipasang pada topi keledar dengan
dua jenis pensijilan berikut tersedia. (Aksesori yang menerima mana-mana daripada pensijilan R22.06 boleh dirujuk
sebagai “aksesori yang diperakui” di bawah ini.)
1. Aksesori Khusus (SA)
Ini adalah aksesori yang direka khas untuk satu topi keledar tertentu. Aksesori ini dipasang pada topi keledar yang
berkenaan dan kemudian diperakui bersama-sama dengan topi keledar tersebut. Ini kerana aksesori tertentu
hanya boleh dipasang pada jenis topi keledar yang terhad, senarai model yang berkenaan ada disediakan.

2. Aksesori Universal (UA)
Jenis aksesori ini tidak bertujuan untuk digunakan secara khusus dengan satu topi keledar tertentu. Aksesori
ini boleh dipasang pada mana-mana topi keledar yang telah diluluskan oleh pihak berkuasa pensijilan serasi
dengan aksesori universal. Topi keledar yang serasi dengan aksesori universal disertakan dengan abjad berikut
untuk menunjukkan jenis dan posisi lampiran aksesori yang berkenaan.

S:  Boleh dipasang dengan pembesar suara berdiameter 40 mm

S45: Boleh dipasang dengan pembesar suara berdiameter 45 mm

M:  Boleh dipasang dengan mikrofon

F: Boleh dipasang dengan aksesori universal pada bahagian hadapan topi keledar
L:  Boleh dipasang dengan aksesori universal pada bahagian sisi topi keledar

R: Boleh dipasang dengan aksesori universal pada bahagian belakang topi keledar

Sila ambil perhatian bahawa sesetengah topi keledar diperakui untuk kedua-dua kategori SA dan UA.

Panduan untuk menggunakan topi keledar yang serasi dengan aksesori yang diperakui
Topi keledar SHOEI yang berkenaan dan aksesori yang direka khas untuk topi keledar ini (sistem komunikasi, dIl.)
telah menjalani ujian yang diperlukan oleh R22.06 dan mempunyai pensijilan ECE. Sila ambil perhatian tentang
perkara-perkara berikut berkaitan dengan topi keledar dan aksesori yang diluluskan di bawah R22.06.

® Apabila topi keledar diperakui bersama dengan aksesori tertentu, pihak berkuasa pensijilan menilai prestasi
keselamatan semasa aksesori tersebut dipasang. Sila ambil perhatian bahawa mengubah suai topi keledar atau
pelindung muka tanpa kelulusan pihak berkuasa pensijilan, atau memasang aksesori yang tidak diperakui, boleh
mengurangkan prestasi keselamatan topi keledar.

©® Aksesori tertentu disertakan dengan senarai model topi keledar yang boleh dipasang dengan aksesori ini. Sila
rujuk senarai tersebut untuk mengesahkan bahawa aksesori tersebut direka khusus untuk topi keledar anda
sebelum memasang aksesori.

® Selepas membandingkan tanda homologasi untuk aksesori universal dan topi keledar tertentu, jangan cuba
memasang aksesori tersebut pada topi keledar melainkan semua abjad dalam tanda homologasi aksesori
tersebut juga terdapat dalam tanda homologasi topi keledar. Sebagai contoh, abjad S, S45 dan M merujuk kepada
pembesar suara dan mikrofon yang berbeza.

® Posisi pemasangan yang betul untuk aksesori yang diperakui bergantung pada model topi keledar. Sila pastikan
anda merujuk kepada manual untuk setiap model sebelum memasang sebarang aksesori.

Contoh tanda homologasi untuk topi keledar yang serasi dengan SA

P: Dengan pelindung dagu
J: Tanpa pelindung dagu

Nombor pensijilan
\.060025/P/J

005-3000/SA

Nombor lot Abjad-abjad yang menunjukkan
Nombor pengeluaran keserasian dengan aksesori tertentu
Abjad-abjad aksesori di atas menunjukkan bahawa aksesori khusus boleh dipasang pada topi keledar ini.

Ambil Perhatian: Tanda di atas hanya untuk tujuan penjelasan. Reka bentuk mungkin sedikit berbeza dengan tanda
yang sebenar.

Contoh tanda homologasi untuk topi keledar yang serasi dengan UA

P: Dengan pelindung dagu
J: Tanpa pelindung dagu

Nombor pensijilan
\.060025/P/)

005-3000-UA-F-R-M-S
I

Nombor pengeluaran

Nombor lot Abjad aksesori

Abjad-abjad aksesori di atas menunjukkan bahawa aksesori universal boleh dipasang pada topi keledar ini, dan

khususnya, mikrofon dan pembesar suara boleh dipasang di bahagian hadapan dan belakangnya.

Ambil Perhatian: Tanda di atas hanya untuk tujuan penjelasan. Reka bentuk mungkin sedikit berbeza dengan tanda
yang sebenar.
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Bahasa Melayu

Sebelum Penggunaan

00 = S ALEBHAI7| FOf Ofah Atetof chs
gols) RIS,

lkut arahan di bawah sebelum penggunaan buat kali
pertama selepas pembelian.

A 3o

A\ AMARAN

£ HEL SHIEA A8WS Yol B BS M5S
£23] WLt of UM J|TYE "Bt
Hge/ms o gl vEE s g

Hxo HI2A| Sgokn ohHokH Ty
FUAlL.

AO| = 29l

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul. Pakai
topi keledar dengan betul serta rujuk kepada
“Cara Memakai dan Menanggalkan Topi Keledar
Dengan Betul” dan “Cara Mengetatkan Pengikat
Dagu”.

Ukur saiz kepala anda

=W 9l 2cm, 2l 2cm,
FEesolM 7t S8 22 2cm
s & M RE XLEE of2|of
EXE Yot 02| A0 =5 Fel
FHUAIR.

et =27t MEO| 71
APO|Z=QF SHEX] Zols FHAIL.
KAFO| =7t SHR| gfg HR0l=
THORE Of] MRS FHAIR.

i

-

« Ukur saiz kepala anda dengan melilit
pita ukur di sekeliling kepala anda
sehingga pita tersebut melepasi tiga
tempat berikut: 2 cm di atas kening
anda, 2 cm di atas tempat telinga
anda bersambung dengan kepala
anda dan titik paling menonjol di
bahagian belakang kepala anda.
Pilih saiz topi keledar yang paling
hampir dengan saiz kepala anda
dengan ukuran di atas.

Ambil Perhatian: Oleh kerana topi
keledar tidak akan selalu tepat dengan

saiz kepala dan jika anda tidak
menemui padanan yang sesuai, sila rujuk kepada
wakil penjual SHOEI di tempat anda.

>
ox
kl

A\ AMARAN

2| Ao =0 S HAS AZSH FHAIL.
30| 2| Ato|=0f| BEX| ptod =3 Fof
EE27Lt H2|§ X0 ohF 4+ l&L|Ch QT
FHof| xS T + o= HEA K
Ato|=0fl St WS A8 FHAL

Hanya guna topi keledar yang sesuai dengan
sempurna untuk sekeliling kepala anda.

Jika topi keledar tidak sesuai dengan kepala
anda, topi keledar tersebut boleh tergelincir atau
bergerak pada kepala anda semasa menunggang
atau memberikan tekanan pada kepala anda yang
boleh menyebabkan sakit kepala. Ini menghalang
anda daripada menunggang dengan selamat;
sila pilih topi keledar yang sesuai dengan kepala
anda.
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Bahasa Melayu

Cara Memakai dan Menanggalkan
Topi Keledar Dengan Betul

Cara Memakai Topi Keledar
1. Besarkan bukaan topi keledar dengan tangan anda.

Tarik pengikat dagu sahaja, bukan penutup pengikat dagu
seperti di Lukisan.

2. Masukkan kepala anda ke dalam topi keledar dari
bahagian dahi.

3. Periksa sama ada lapik atas (A) menekan dengan rapat
pada bahagian atas kepala anda.

4. Periksa sama ada lapik pipi (B) bersentuhan dengan pipi anda.

5. Periksa untuk memastikan tiada ruang di sekeliling dahi di
bawah lapisan dalam, yang anda boleh memasukkan jari anda.

6. Pegang dan tahan topi keledar dengan tangan pada
setiap bahagian. Tanpa menggerakkan kepala anda, cuba
gerakkan topi keledar ke atas dan ke bawah dan sisi ke sisi.

Jika anda boleh menggerakkan topi keledar di sekeliling
dengan mudah, ini bermakna topi keledar tersebut adalah
terlalu besar. Cuba saiz yang lebih kecil atau pilih lapik
dalam yang lebih tebal.

Jika anda rasa tekanan pada bahagian kepala, topi

keledar tersebut adalah terlalu kecil. Cuba saiz yang lebih
besar atau pilih lapik dalam yang lebih nipis.

1 2 A
Penutup pengikat dagu

\

E1
S

Pengikat dagu
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Bahasa Melayu

A\ AMARAN

Ketatkan pengikat dagu di bawah dagu anda.

® Jika pengikat dagu tidak diketatkan dengan betul, topi
keledar anda mungkin beralih atau tertanggal semasa anda
menunggang. Ini boleh menjadi sangat berbahaya. Untuk
memastikan pengikat dagu diketatkan dengan betul, rujuk
“Cara Memakai dan Menanggalkan Topi Keledar dengan
Betul” dan “Cara Mengetatkan Pengikat Dagu” dalam
manual ini.

7. Ketatkan pengikat dagu.
Rujuk kepada “Cara Mengetatkan Pengikat Dagu”.

8. Letakkan tangan anda pada topi keledar dan tolak dengan
memutarkan topi keledar ke hadapan dan ke belakang.

Jika topi keledar bergerak di atas kepala atau mula
tertanggal, ketatkan pengikat dagu sekali lagi.

Cara Menanggalkan Topi Keledar

Rungkaikan pengikat dagu terlebih dahulu dan pegangnya
dengan kedua-dua belah tangan. Keluarkan topi keledar
dengan memegang pengikat dagu dan tanggalkan topi keledar
dari kepala anda dengan memutarkannya ke belakang seperti
di dalam Lukisan.

Pegang pengikat dagu sahaja, bukannya penutup pengikat
dagu.

EXl. =00

| =
=T 0fs

Bahasa Melayu

Cara Mengetatkan Pengikat Dagu

SHOEI &8lo| §E Z&70= DY, Ot0|2 2 2iA
AA", AHK W20 M SF7H AELCh 22te
HZ g2 otafet Z&Lch

2 oHT

Terdapat 3 jenis pengikat dagu untuk topi keledar
SHOEI, Gelung D, Sistem sehala mikro dan Sistem
pengekalan pelepasan pantas. Cara mengetatkan
setiap jenis pengikat dagu adalah seperti di bawah.

D
5 Gelung D
1. doig A0 pof HES SHAIZ L 1 Pakal toni keledar dan ulir hui it
. Pakai topi keledar dan ulir hujung pengikat dagu
2. HBZ 70 £ 742 DY AfO|2 SIAYLICH melalui gelung D.
B} 5 2t ~ £0{Z ; ;
=t _|-ELO)I\|-0|O” &7tr01 1~271 Soi2 2. Lipat pengikat dagu dan lalukannya antara
BEE2 ZLC gelung D.
411 1o| EELHChZ | Zo| EmCixE
3. E‘JELEEQ SHEEet DY Bof FHEFE Tarik pengikat dagu hingga ketat sehingga satu
#E e atau dua jari boleh dimasukkan antara dagu dan
4. EHEHERETF S MR =X el pengikat dagu anda.

3. Lekatkan hujung cangkuk sehingga berbunyi klik
seperti dalam lukisan untuk mengetatkan hujung
pengikat dagu yang longgar.

4. Pastikan hujung cangkuk diketatkan dengan
kuat.

1 2 3 4

Pengikat dagu

Cangkuk hujung
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ofo|A = 2fX A|AR
1.

2 g2 B2 S0iXX Y% A=Y ol

Sistem sehala Mikro

THZ (At YHZ B)7t XEE WIHX| 1. Tolak lidah logam (A) dengan kuat ke dalam
2k gL o] If, 20| =0 F=F gancu (B) seperti yang ditunjukkan di dalam
EHE Zo|E 02| ZHEs FHAIL. lukisan sehingga berbunyi klik. Tarik pengikat
dagu dengan ketat bertentangan tekak anda.

232 HB2 &
SIAIAH EEL 2. Lalukan hujung pengikat dagu melalui tanggal
pengikat untuk mengetatnya.

B
=

Pengikat dagu

® AEY Y _— X
Tangga tali pengikat

. 852 5y

Laraskan pengikat dagu

E{1o| Z0|2 =Y Moo= oro|az 2fAl nF A H{ Sebelum melaraskan panjang

ofo|aAZ i3l 12 HHE Penutup getah sehala mikro pengikat dagu, tanggalkan

S|t 3 -S| FTAAL. K penutup getah sehala mikro
)

seperti di dalam Lukisan.

Of: Dto|32 A A|A|

Contoh: Sistem sehala Mikro

o

iy

N

E{%|
Sl ol =

AHE (B)2 =HE (A7 2T
W 7ER] 77]& LI EF

L3
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Stk

S1F I ALo|off £742f0] 1~274 S01Z

P2 z=YLch

de sne SoNK gES A=y 2hrof

SIAIA &Lt

Bahasa Melayu

Sistem pengekalan pelepasan pantas

1.
2.

Pakai topi keledar.

Tolak lidah logam (A) dengan kuat ke dalam
pendakap (B) seperti yang ditunjukkan di dalam
lukisan.

Tarik pengikat dagu hingga ketat sehingga satu
atau dua jari boleh dimasukkan antara dagu dan
pengikat dagu anda.

Lalukan hujung pengikat dagu melalui tanggal
pengikat untuk mengetatnya.

Pengikat dagu

AE i
Tangga tali pengikat
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Bahasa Melayu

HO E=H Cara Membuka Pengikat Dagu
D% Gelung D
SWEEE SO 1. Rungkaikan hujung cangkuk.
2. Ef2Z Ol2f2 L2 DS E = HIOS WL ct 2. Tarik tab ke bawah untuk melonggarkan pengikat

dagu dan tariknya dari gelung D.

otz
Cangkuk
hujung

njo|a= 2K AlAH
1. HEZ HHE MY H32 sl
2. HEE FULCH

Sistem sehala Mikro

ot
i
i)

1. Angkat tuil untuk melepaskan kunci.
2. Tarik lidah logam dari pendakap.

HEX| HE Sistem pengekalan pelepasan pantas

1. YEHX 2a2iZl SZo| YH@A), B)E =8 1. Tekan dua pendakap (A) dan (B) ke dalam seperti
IS ML lukisan dan buka.
2. HE8 4t 2. Tarik lidah logam daripada pendakap sentuhan
tunggal.

HEX| =2zl
Pendakap satu sentuhan

%
H
2

>
In
El
=

Lt MAER] th= €S0 821 0=
Lol FSEYME BxSHM M HES2
2.

o [n | [l

ot 2

El
>t
o
4
[iged
>

oot
i}
lagi=)

Z
2=
rir

29
U N
n 2
o5
A
02 <
o =
]
[al N
E
In
o
(@)
o
@
<
>
In
1o
kI
2
o
e
njo

Is)
s
72
-
N
[
2 In
 H
u
ox
IE

In

il
[0 X nn
Hun o
o
Ee)

jn
<2

rE o HQ M iz
s
i
Hot
)
ne
o
>

fin]
3 )
H
my!
rlo
0%
e
|0
Hu
AT
)
9_}
-
o

Penggantian Pelindung/Visor

Jika pelindung/visor anda tercalar atau terdapat kesan yang
tidak boleh ditanggalkan, gantikan dengan yang baharu
sementara merujuk kepada manual yang berkenaan.
Bahagian ini menjelaskan proses penggantian menggunakan
pelindung/visor CWR-F2 dan CPB-1V sebagai contoh.

Menanggalkan Pelindung/Visor CWR-F2

1. Buka pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya seperti Lukisan 1.

2. Semasa menekan pencetus, tarik pelindung/visor
ke hadapan topi keledar dan angkat pelindung/visor
menghadap anda untuk membuka cangkuk (A) dan (B)
(Lukisan 2).

Tanggalkan cangkuk (C) daripada rel cangkuk ke arah
anak panah untuk menanggalkan pelindung/visor
(Lukisan 3).

3. Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang

sama.

Al
AE

Pelindung/Visor

2 = 2(A)
J =® gangkuk (A)

Pencetus
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Bahasa Melayu

Memasang Pelindung/Visor CWR-F2

1. Selaraskan pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya dan masukkan cangkuk pelindung/visor (C)
seperti Lukisan 4.

2. Apabila menarik pelindung/visor ke hadapan topi keledar,
tekan kawasan beranak panah pelindung/visor seperti
yang ditunjukkan dalam Lukisan 5 sehingga kedengaran
bunyi klik. Kemudian, masukkan cangkuk (A) dan (B)
dengan ketat ke kedudukan yang ditunjukkan dalam
Lukisan 6.

3. Juga pasangkan bahagian yang bertentangan dengan
cara yang sama.

4. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali dan pastikan
semua cangkuk dipasang dengan ketat.

A\ AMARAN

Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam
rel cangkuknya, pelindung/visor mungkin tercabut semasa
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku.
Selepas memasang pelindung/visor, buka dan tutupnya
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan
rel cangkuk dipasang dengan selamat. Selain itu, apabila
pelindungl/visor diturunkan sepenuhnya, periksa untuk
memastikan bahawa ia telah dikunci di tempatnya.

e
Rel Cangkuk

Cangkuk (C)

Cangkuk (B),

=N
Cangkuk (A),

Cangkuk (A)

C|
2. H|E AFO|= "No.2"| MAtEZIO|HZ AME
H|O|A YRo| ARE E1 HE H|0[20M
Mot HEE 2algu kA, 282).
(HIE AFO|= "No.2"9| “At= 20|t 0] 2[0] =
Oh2o| sTE AFSE & ASLICH L& 19,
520, 102, 5090, 1009 / R &: 14 E, 2MIE,
SME /012 1ME, 104 E, 254 E)

3. HiZE Z2 gYoz FalelLth

Bahasa Melayu

Menanggalkan Pelindung/Visor CPB-1V

1.
2.

Tutup pelindung/visor sepenuhnya.

Tanggalkan skru atas daripada tapak pelindung/
visor menggunakan pemutar skru kepala Phillips
No. 2. Kemudian tanggalkan sesendal dan
pelindung/visor daripada tapak pelindung/visor
(Lukisan 1 dan 2).

(Selain daripada pemutar skru kepala Phillips
No. 2, duit syiling berikut boleh digunakan. Jepun:
1,5, 10, 50, dan 100 yen; Eropah: 1, 2, dan 5 sen;
Amerika: 1, 10, dan 25 sen.)

Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara
yang sama.

HE Hjo|~
Tapak Pelindung/Visor

oFA \A

Sesendal

Pelindung/
Visor
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Bahasa Melayu

Memasang Pelindung/Visor CPB-1V

1.

Dengan  pelindung/visor  tertutup  sepenuhnya,
pasangkannya pada tapak pelindung/visor dan
letakkan sesendal di tempatnya. Pastikan anda
menjajarkan unjuran di bahagian belakang sesendal
dengan alur tapak pelindung/visor apabila meletakkan
sesendal tersebut. Seterusnya, selaraskan lubang atas
pada tapak pelindung/visor dengan bahagian tengah
lubang skru ke arah kiri/kanan seperti yang ditunjukkan
dalam Lukisan 3. Akhir sekali, ketatkan skru tersebut.

Juga pasangkan bahagian yang bertentangan

Gerakkan pelindung/visor ke atas dan ke bawah beberapa
kali untuk mengesahkan ia dipasang dengan kukuh.

Jika terdapat sebarang jurang antara pembendung
tetingkap dan pelindung/visor atau pelindung/visor
tidak boleh ditutup, rujuk “Cara Melaraskan Pelindung/
Visor CPB-1V” dalam Manual Pelindung/Visor CPB-1V.

2. HHHEE 2 WyoR FAGL O
3. HES fIor2fE off H X HETL

2o A =R ol FHAIR 2
4. HEQL YR AO|O] EMTE AALL IR s ) dengan cara yang sama.

4R0l= CPB-1V HE FZHHAMO| "CPB-1V HE 3

2 YWY 2 BX FHAIR :

4.
< 3
=IO Kanan Kiri oM

Sesendal

Cangkuk gelongs?)r rel
Pelindung/Visor

Sesendal

Rel PellndungNisor

A 71
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® Gunakan pemutar skru Phillips atau duit

syiling untuk menekan skru secara menegak
dan pusingkannya dengan berhati-hati. (Untuk
duit syiling tertentu, rujuk “Menanggalkan
pelindung/visor CPB-1V”.)

® Bergantung pada saiz duit syiling, mungkin

akan terkena sesendal dan menyebabkan calar.

® Jika skru diputar dengan duit syiling yang

ditentukan, bergantung pada saiznya, iamungkin
menyebabkan calar atau kerosakan pada
bahagian permukaan skru tersebut. Di samping
itu, apabila skru diputar dengan pemutar skru
Phillips, bergantung pada keadaan, ia juga boleh
mengakibatkan kerosakan pada skru tersebut.

® Apabila memutar skru dengan duit syiling,

kotoran pada syiling mungkin melekat pada
skru tersebut. Jika ia kotor, lapkan dengan kain.
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WARANTI

SHOEI CO., LTD., pengeluar TOPI KELEDAR SHOEI ini, memberikan waranti terhad kepada pembeli pertama bagi
topi keledar baharu ini selama lima (5) tahun dari tarikh pembelian atau tujuh (7) tahun dari tarikh pembuatan, mana-
mana yang terdahulu, bahawa produk tersebut bebas daripada kecacatan bahan dan mutu kerja.

Siapakah yang dilindungi di bawah waranti ini?
Waranti ini melindungi pembeli asal topi keledar SHOEI dan tidak boleh dipindah milik.

Apakah yang dilindungi oleh waranti ini?

Topi keledar SHOEI anda, selagi dimiliki oleh anda dan digunakan secara normal, dijamin bebas daripada kecacatan
bahan dan mutu kerja untuk tempoh lima (5) tahun dari tarikh pembelian anda dan tujuh (7) tahun dari tarikh
pembuatan (tertera di bahagian dalam topi keledar).

Apakah yang TIDAK dilindungi?

Waranti ini tidak terpakai untuk mana-mana topi keledar yang telah mengalami kemalangan, penyalahgunaan,
kecuaian (sengaja atau sebaliknya), pengubahan, pengubahsuaian atau penyelenggaraan yang tidak betul. Selain
itu, cat pendarfluor yang digunakan pada model tertentu topi keledar SHOEI tidak dilindungi oleh Waranti ini dan
mungkin pudar atau berkurangan dengan peredaran masa dan pendedahan topi keledar kepada unsur persekitaran.
Kemasan kusam terdedah kepada kesan kotor disebabkan oleh cap jari, serangga, bahan kimia, dsb. Kesan kotor ini
TIDAK dilindungi oleh Waranti ini. TIADA WARANTI YANG MELANGKAUI WARANTI TERHAD YANG DINYATAKAN
SECARA JELAS DALAM MANUAL INI, DAN MANA-MANA WARANTI TERSIRAT, TERMASUK WARANTI
TERSIRAT TENTANG KEBOLEHDAGANGAN DAN KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU, DENGAN INI
SECARA JELAS DINAFIKAN. TIADA PENIAGA YANG BERHAK MENGUBAH TERMA DAN PENAFIAN YANG
DINYATAKAN DI SINI.

Apakah perlindungan yang saya terima daripada Waranti ini?

Jika, dalam tempoh waranti ini, topi keledar yang anda beli tidak mematuhi waranti terhad yang diberikan kepada
pembeli asal dan diterangkan dalam manual ini, SHOEI, mengikut pilihan mereka, akan memperbaiki atau
menggantikan produk tersebut atau mengembalikan harga pembelian anda. TIADA BAYARAN AKAN DIBUAT
UNTUK SEBARANG KEROSAKAN, TERMASUK TETAPI TIDAK TERHAD KEPADA SEBARANG KEROSAKAN
TIDAK LANGSUNG, SECARA SAMPINGAN ATAU APA-APA JENIS AKIBAT ATAU SIFAT.

Bagaimanakah saya meminta penggantian Waranti?

Untuk mendapatkan penggantian di bawah waranti, bawa topi keledar bersama-sama dengan resit jualan anda
atau bukti pembelian lain (dan tarikh pembelian) kepada Pengedar tempat anda membeli topi keledar SHOEI anda.
Sila sertakan penerangan ringkas tentang masalah yang dialami dengan produk tersebut, bersama dengan #
model, saiz dan tarikh pengeluaran (ditemui di bahagian dalam topi keledar anda). Sila pastikan untuk menyertakan
nama, alamat lengkap dan nombor telefon waktu siang hari anda. Jika SHOEI menentukan bahawa topi keledar
mempunyai kecacatan dari segi bahan atau mutu kerja, dan topi keledar berada dalam tempoh waranti, penggantian
atau pengembalian wang akan diberikan di Pengedar Jualan.
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